
ESP – Aviso de seguridad  
 
B.1 Las cintas de amarre deben escogerse y utilizarse teniendo en cuenta la capacidad de 

amarre requerida, así como el modo de uso y la naturaleza de la carga a asegurar. El 
tamaño, la forma y el peso de la carga, así como el método de utilización previsto, el 
entorno de transporte y la naturaleza de la carga, afectarán a la selección correcta. Por 

razones de estabilidad, las unidades de carga autoportantes deben asegurarse con un 
mínimo de dos cintas para amarre friccional y dos pares de cintas para el amarre en 
diagonal.  

B.2 Las cintas de amarre seleccionadas deben ser lo bastante fuertes y de la longitud 
correcta para el modo de utilización. Reglas fundamentales para el amarre: - Planificar las 
operaciones de fijación y de extracción del amarre antes de empezar el viaje. - Recordar 

que parte de la carga puede descargarse durante el transporte. - Calcular el número de 
cintas de amarre de acuerdo con el proyecto de la norma prEN 12195-1 : 1995. - Solo 
deben utilizarse cintas de amarre diseñadas para el amarre friccional con STF inscrito en la 

etiqueta.  
B.3 No deben utilizarse diferentes sistemas de amarre (por ejemplo, cadena de amarre y 
cintas de amarre de fibras artificiales) para sujetar la misma carga, debido a su diferente 

comportamiento y alargamiento bajo condiciones de carga. Igualmente deben tenerse en 
cuenta las fijaciones (componentes) auxiliares y la compatibilidad de los dispositivos de 
amarre de cargas con la cinta de amarre.  

B.4 Durante su uso, los ganchos planos deben acoplarse en toda la anchura de la 
superficie soporte del gancho. 
B.5 Aflojamiento de la cinta de amarre: es conveniente asegurarse de que la estabilidad 

de la carga sea independiente al equipo de amarre y que el aflojamiento de la cinta de 
amarre no cause la caída de la carga fuera del vehículo, poniendo así en peligro al 
personal de servicio. Para otros transportes, se fija, si es necesario, el equipo de elevación 

de la carga antes de aflojar el dispositivo tensor, con el fin de evitar cualquier caída o 
inclinación accidental de la carga. Esto se aplica también cuando se utilizan dispositivos 
tensores que permiten un aflojamiento controlado.  

B.6 Antes de comenzar la descarga, se deben aflojar las cintas de amarre para liberar la 
carga.  
B.7 Durante la carga y la descarga, debe prestarse atención a la próximidad de líneas 

aéreas de alta tensión.  
B.8 Los materiales de las cintas de amarre tienen una resistencia delectiva a los productos 
químicos. Pedir consejo al fabricante o al proveedor si es probable la exposición a ellos. 

Es conveniente advertir que los efectos de los productos químicos pueden aumentar en 
función de la temperatura. La resistencia de las fibras artificiales a los productos químicos 
se resume a continuación.  

a) Las poliamidas son resistentes a los efectos de los álcalis. Sin embargo, sufren los 
efectos de los ácidos minerales.  
b) El poliéster resiste a los ácidos minerales, pero le afectan las soluciones alcalinas.  

c) El polipropileno no sufre mucho el efecto de los ácidos y las soluciones alcalinas, y es 
adecuado para las aplicaciones que necesiten una alta resistencia a los productos 
químicos (excepto en caso de ciertos disolventes orgánicos).  

d) Las soluciones de ácidos o alcalinas que son inocuas, pueden causar deterioro debido 
a la evaporación si se concentran de forma suficiente. Se deben retirar inmediatamente 
del servicio las cintas contaminadas, sumergiéndolas por completo en agua fría y 

dejándolas secar al aire libre.  
B.9 Las cintas que cumplen con esta parte de la norma europea EN 12195 son adecuadas 
para el uso en el intervalo de temperaturas siguiente: • - 40 °C a + 80 °C para el 

polipropileno (PP); • - 40 °C a +100 °C para la poliamida (PA); • - 40 °C a +100 °C para el 
poliéster (PES). Este intervalo de temperaturas puede variar en función del entorno 
químico. En este caso, debe pedirse consejo al fabricante o al proveedor. Una variación 
de la temperatura ambiente durante el transporte puede afectar a la furza ejercida sobre la 

cinta de amarre. Debe verificarse la fuerza de tensión después de entrar en zonas 
calurosas. 
B.10 Las cintas de amarre deben rechazarse o devolverse al fabricante para su reparación 

cuando presentan signos de deterioro. Se consideran como signos de deterioro los 
siguientes aspectos: -  
- Para las cintas (que se han de retirar del servicio): los desgarros, cortes, muescas, 

roturas de fibras componentes y de costuras de retención, deformaciones resultantes de la 
exposición al calor.  
- Para las piezas de los extremos y los dispositivos tensores: las deformaciones, fisuras, 

marcas de desgaste pronunciado, signos de corrosión.  
Solo las cintas de amarre que llevan las etiquetas de identificación deben repararse. Si 
existe contacto accidental con productos químicos, la cinta de amarre debe retirarse del 

servicio y se debe consultar al fabricante o proveedor. 
B.11 Es conveniente asegurarse que la cinta de amarre no se deteriore a causa de los 
bordes de la carga a la que se haya fijado. Se recomienda un examen visual antes y 

después de cada utilización. 
B.12 Solo deben utilizarse cintas de amarre identificadas con etiquetas legibles. 
B.13 Las cintas de amarre no deben sobrecargarse: solamente debe aplicarse la carga 

máxima manual de 500 N (50 daN sobre la etiqueta; 1 daN ≈ 1 kg). No deben utilizarse 
elementos mecánicos auxiliares, tales como palancas, barras etc., a menos que formen 
parte del dispositivo tensor.  

B.14 Las cintas de amarre no deben utilizarse nunca cuando estén anudadas.  
B.15 Debe evitarse el deterioro de las etiquetas manteniéndolas alejadas de los bordes de 
la carga y, si es posible, de la misma carga.  

B.16 La cinta debe estar protegida contra la fricción, la abrasión y los daños debidos a 
cargas con bordes afilados, utilizando manguitos protectores o  
 

FIN – Varoitus 
 
B.1 Sidontavöiden valinnassa ja käytössä on huomioitava tuksen aikana. tarvittava 

kuormansidontateho, käyttötapa ja sidotta- Sidontavöiden määrä pitää laskea EN 12195-
1:1995 van kuorman laatu. Kuorman koko, muoto ja paino sekä normin mukaan. valittu 
käyttötapa, kuljetusympäristö ja kuorman laatu Kitkasidonnassa tulee käyttää ainoastaan 

tähän tar vaikuttavat valintaan. Vakauttamisen vuoksi vapaasti koitukseen tarkoitettuja STF 
merkillä varustettuja seisovat kuormat kiinnitetään vähintään yhdellä sidonta sidontavöitä. 
vyöparilla kitkakiinnityksessä ja kahdella vyöparilla suo- Sidontavöiden kireys on 

tarkastettava säännöllisesti kul- rasidonnassa. jetuksen aikana ja varsinkin heti 
liikkeellelähdön jälkeen.B.2 Sidonnan perussäännöt: - Sidontavyö täytyy valita aina 
käyttötarkoituksen mukaan, niin että se on riittävän vahva ja oikean pituinen. - Vöiden 

kiinnitys- ja poistotoimenpiteet pitää ennakoida ennen kuljetusta. - Mahdollinen osapurku 
pitää huomioida kaukokuljetuksen aikana. - Sidontavöiden määrä pitää laskea EN 12195-
1:1995 normin mukaan. - Kitkasidonnassa tulee käyttää ainoastaan tähän tarkoitukseen 

tarkoitettuja STF merkillä varustettuja sidontavöitä. - Sidontavöiden kireys on tarkastettava 
säännöllisesti kuljetuksen aikana ja varsinkin heti liikkeellelähdön jälkeen.B.3 Saman 
kuorman sidonnassa ei saa käyttää sama Sidontavyö täytyy valita aina käyttötarkoituksen 

mukaisesti keskenään erilaisia sidontavälineitä (esim. kaan, niin että se on riittävän vahva 
ja oikean pituinen. sidontakettinkiä ja -vyötä), sillä niiden käyttäytyminen ja Vöiden 
kiinnitys- ja poistotoimenpiteet pitää ennakoida joustavuus muuttuvat käytön alaisena. On 

myös huomioi ennen kuljetusta. tava lisäkiinnikkeet (ainesosat) ja kuorman sidontavarus 
Mahdollinen osapurku pitää huomioida kaukokuljeteiden yhteensopivuus sidontavöiden 
kanssa. 

B.4 Käytön aikana litteiden koukkujen täytyy olla kiinnitettyinä koko koukkua kantavan 
osan leveydeltä. 
B.5 Kiinnitysvälineen irrotus: On varmistettava huolellisesti, että kuorman vakaus ei riipu 

sidontavälineestä ja että kiinnitysvälineen irrottaminen ei aiheuta kuorman putoamista 
ajoneuvosta ja siten vaaranna henkilöstöä. Kiinnitä jatkokuljetuksen nostolaitteet 
tarvittaessa kuormaan ennen kiristyslaitteen irrottamista, jotta estät kuorman vahingossa 

tapahtuvan putoamisen ja/tai kallistumisen. Tämä koskee myös sellaisten kiristyslaitteiden 
käyttöä, jotka mahdollistavat hallitun poiston. 
B.6 Sidontavyöt pitää irrottaa ennen kuin kuorman purkaminen aloitetaan. 

B.7 Kuormaa lastatessa tai purkaessa täytyy huomioida lähellä sijaitsevat 
korkeajännitelinjat. 
B.8 Sidontavöiden valmistusmateriaalit kestävät eri tavoin kemikaaleja. Jos sidontavyö 

joutuu alttiiksi kemikaaleille, on syytä ottaa yhteys valmistajaan tai toimittajaan. 
Kemikaalien vaikutus saattaa voimistua korkeissa lämpötiloissa. 
B.9 EN 12195-osan tämän osan mukaiset kiinnityshihnat soveltuvat käytettäväksi 

lämpötilassa - 40ºC - +80ºC polypropeenille (PP); • - 40ºC - + 100ºC polyamidille (PA); • - 
40ºC - + 100ºC polyesterille (PES). Nämä lämpötilat voivat vaihdella kemiallisesta 
ympäristöstä riippuen. Tällöin on pyydettävä valmistajan tai toimittajan neuvoja. 

Ympäristön lämpötilan muuttuminen kuljetuksen aikana voi vaikuttaa rainan 
kiinnitysvoimiin. Tarkista kiristysvoima saavuttuasi lämpimille alueille. 
B.10 Vaurioituneet sidontavälineet on hylättävä ja palautettava valmistajalle korjattaviksi. 

Seuraavat viat vaativat toimenpiteitä: Sidontavyöt (hylättävä): joissa on hankautumia, 
leikkautumia, viiltoja, lämpövaurioita kantavissa langoissa tai tikkauksissa, komponentit ja 
kiristimet: muodonmuutokset, halkeamat, selkeät kulumat, syöpymät. Vain etiketillä 

varustetut sidontavyöt korjataan. Jos sidontavyö joutuu vahingossa alttiiksi kemikaaleille, 
se poistetaan käytöstä ja on syytä ottaa yhteys valmistajaan tai toimittajaan. 
B.11 Kuormansidontavyöt on suojattava teräviltä kulmilta, ne on tarkistettava 

silmämääräisesti ennen jokaista käyttökertaa ja käytön jälkeen. 
B.12 Sidontaan tulee käyttää ainoastaan vöitä, joissa on luettava merkintä (etiketti/kilpi). 
B.13 Sidontavöitä ei saa ylikuormittaa, kiristämisessä ainoastaan käsivoiman käyttö on 

sallittu (korkeintaan 500N (etiketissä 50 daN, 1 daN =1 kg)). Mekaanisia apuvälineitä, 
kuten vipuja ja putkia, jne. ei saa käyttää, elleivät ne kuulu osana kiristimeen. 
B.14 Kiinnitysvälineitä ei saa koskaan käyttää solmittuina. 

B.15 Merkintöjen vaurioituminen on estättävä pitämällä ne loitolla terävistä reunoista ja 
käyttämällä suojaholkkeja ja/ tai kulmasuojia. 
B.16 Nauhoja on suojattava teräviä reunoja sisältävien kuormien aiheuttamaa hankausta, 

kulumista ja vaurioitumista vastaan käyttämällä suojaholkkeja ja/tai kulmasuojia. 
 
F – Avertissement 

 
B.1 1. Les sangles doivent être choisies et utilisées en tenant compte de la capacité 
d’amarrage nécessaire, du mode d’utilisation et de la nature de la charge à arrimer. Le 

choix sera guidé par la taille, la forme et le poids de la charge, la méthode d’utilisation 
prévue, le transport et la nature de la charge. L’amarrage minimal est constitué d’une paire 
de systèmes d’arrimage pour l’amarrage par frottement et de deux paires de systèmes 

d’arrimage pour l’amarrage l’arrimage direct.  
B.2 Les sangles choisies devront être à la fois suffisamment résistantes et de longueur 
appropriée au mode d’utilisation. Toujours suivre les instructions d’amarrage appropriées: 

prévoir les opérations de fixation et d’enlèvement des systèmes d’arrimage avant le 
voyage. Garder à l’esprit que des parties de charges peuvent être déchargées au cours de 
transports de longue distance. Compter le nombre de sangles conformément à la norme 

EN 12195-1. Seules les sangles destinées à l’amarrage par frottement avec la valeur Stf 
précisée sur l’étiquette pourront être utilisées pour ce type d’amarrage.  
B.3 Différents systèmes d’amarrage (par exemple: chaîne d’amarrage et sangle 

d’amarrage textile) ne doivent pas être utilisés pour amarrer la même charge car leur 
comportement et leur élasticité changent lorsqu’ils sont chargés.  
B.4 Lors de, s’assurer que la surface de portée se situe sur toute la largeur du crochet..  

B.5 Pour le déblocage de la charge, il convient de s’assurer que la stabilité de la charge 
est indépendante de l’amarrage et que le relâchement de celui-ci n’entraîne pas de chute  
pouvantmettre en danger le personnel concerné. Pour d’autres transports, attacher si 

nécessaire l’équipement de levage auparavant à la charge, afin d’éviter toute chute ou 
renversement. Cela s’applique également en cas d’utilisation de tendeurs permettant un 
relâchement sûr. 

B.6 Avant de procéder au déchargement, les amarrages doivent être relâchés pour libérer 
la charge. 
B.7 Lors du chargement et du déchargement, il faut faire attention à la proximité éventuelle 

de lignes haute tension aériennes.  
B.8 Les matières constitutives des sangles d’arrimage ont une résistance sélective aux 
attaques de produits chimiques. Demander conseil au fabricant ou au fournisseur si 

l’exposition aux produits chimiques est probable. Il convient de noter que les effets des 
produits chimiques peuvent augmenter en fonction de la température. La résistance des 
fibres synthétiques aux produits chimiques est résumée ci-dessous: a) les polyamides sont 
virtuellement insensibles aux effets des alcalis. Ils ne sont cependant pas résistants aux 

attaques des acides minéraux  
b) le polyester résiste aux acides minéraux mais non aux attaques des alcalis  
c) le polypropylène est légèrement altéré par les acides et les alcalis; il convient aux 

applications nécessitant une haute résistance aux produits chimiques (autres que certains 
solvants organiques)  
d) des solutions d’acides ou d’alcalis inoffensives peuvent devenir suffisamment 

concentrées par évaporation, ce qui risque d’endommager la matière. Retirer 
immédiatement les systèmes d’arrimage contaminés, les plonger entièrement dans l’eau 
froide et les laisser sécher à l’air libre.  

B.9 Les systèmes d’arrimage conformes à la norme EN 12195 sont utilisés dans les 
plages de températures suivantes:  
a) - 40° C à + 80°C pour le polypropylène (PP);  

b) - 40° C à +100°C pour le polyamide (PA);  
c) - 40° C à +100°C pour le polyester (PES).  
Ces températures peuvent varier dans un environnement chimique. Dans ce cas, 

demander conseil au fabricant ou au fournisseur.  
Une variation de la température ambiante au cours du transport peut affecter la force 
exercée sur la sangle. Vérifier l’effort de tension après l’entrée dans des zones de chaleur.  

B.10 Les dispositifs d’arrimage sont à mettre hors service ou à retournér au fabricant pour 
réparation lorsqu’ils présentent des traces d’endommagement. Sont considérées comme 
traces d’endommagement:  

• pour les sangles (à mettre hors service): les déchirures, coupures, entailles, ruptures de 
fibres porteuses et de coutures de retenue; les déformations résultant de l’exposition à la 
chaleur  

• pour les pièces d’extrémités et les tendeurs: les déformations, fissures, marques d’usure 
prononcées, traces de corrosion.  
Seuls les dispositifs d’arrimage munis de leur étiquette d’identification peuvent être réparés 

En cas de contact accidentel avec des produits chimiques, le dispositif d’arrimage doit être 
mis hors service et le fabricant ou le fournisseur doit être consulté.  
B.11 S’assurer que le dispositif d’arrimage n’est pas endommagé par les arêtes vives de la 

charge pour laquelle il est utilisé.  
Un examen visuel est recommandé avant et après chaque utilisation.  
B.12 Seules les sangles lisiblement marquées et étiquetées peuvent être utilisées. 

B.13 Les sangles ne doivent pas être surchargées: seule la force maximale manuelle de 
50 daN (50 daN sur l’étiquette; 1 daN = 1 kg) doit être appliquée. Ne pas utiliser de 
supports mécaniques tels que leviers, barres, etc. à moins qu’ils ne fassent partie des 

tendeurs.  
B.14 Les sangles ne doivent jamais être utilisées nouées.  
B.15 Eviter d’abîmer les étiquettes en les éloignant des arêtes vives de la charge et si 

possible de la charge elle-même.  
B.16 Les sangles doivent être protégées contre les frottements, l’abrasion et les 
endommagements dus aux charges à arêtes vives, en utilisant des manchons de 

protection et/ou des protecteurs d’angle. 
 
HU - Figyelmeztetés  

 
B.1 A rögzítőhevederek kiválasztásakor és használatakor vegye figyelembe a szükséges 
rögzítő erőt, valamint a használat módját és a rögzítendő rakomány jellegét. A rakomány 

mérete, alakja és tömege, továbbá a tervezett használati mód, a szállítási környezet és a 
rakomány jellege határozza meg a rögzítőhevederek helyes kiválasztását. Stabilitási 
okokból leszorításos rögzítés esetén legalább egy pár rögzítőhevedert, átlós rögzítés 

esetén pedig 2 pár rögzítőhevedert kell használni. 
B.2 A kiválasztott rögzítőhevedernek meg kell felelnie a felhasználási célnak mind 
teherbírás, mint szükséges hosszúság szempontjából, és a rögzítés módját illetően 

megfelelő hosszúságúnak kell lennie. Mindig megfelelő rögzítési gyakorlatot kell 
alkalmazni: Útnak indulás előtt tervezze meg a rögzítőhevederek felhelyezését és 
eltávolítását. Hosszabb menet során vegye figyelembe, hogy a rakomány egyes részeit 

útközben esetleg le kell rakodni. A hevederek számát az EN 12195-1:1995 szabvány 
előírásainak megfelelően számítsa ki. Leszorításos rögzítéshez csupán olyan leszorításos 
rögzítésre tervezett rögzítőrendszerek használhatók, amelyek címkéjén fel van tüntetve a 

névleges feszítőerő (STF). 
B.3 Ugyanazon teher rögzítésére ne használjon különböző rögzítőeszközöket (például 
rögzítőláncot és szintetikus szálakból készült rögzítőhevedereket), mivel terhelés hatására 

más-más a viselkedésük és a hosszváltozásuk. Kiegészítő alkatrészek és rögzítőelemek 
használata estén a rögzítéskor ügyelni kell arra, hogy azok kompatibilisek legyenek a 
rögzítőhevederrel. 

B.4 Használatuk során a lapos kampóknak teljes szélességben fel kell feküdniük a horog 
hordfelületére. 

B.5 A rögzítés kioldása: Kioldás előtt győződjön meg arról, hogy a rakomány rögzítés 
nélkül is stabil marad, és lezuhanás miatt nem veszélyezteti a lerakodást végző 
személyeket. Szükség esetén a további szállításhoz használandó rögzítőeszközöket már a 

kioldás előtt fel kell helyezni a rakományra, a rakomány véletlenszerű leesésének és/ vagy 
felbillenésének megakadályozására. Ez akkor is érvényes, ha olyan feszítőeszközöket 
használ, amelyek biztonságos eltávolítást tesznek lehetővé. 

B.6 A lerakodás megkezdése előtt oldja ki a rögzítőhevedereket annyira, hogy a teher 
szabadon álljon. 
B.7 A berakodás és a kirakodás során fordítson figyelmet a közelben lévő 

magasfeszültségű légvezetékekre. 
B.8 A hevedereket alkotó anyagok különböző mértékben állnak ellen a vegyszereknek. Ha 
fennáll a vegyszereknek való kitettség lehetősége, tartsa be a gyártó, ill. a forgalmazó 

használati utasításait. Ennek során vegye figyelembe, hogy a vegyszerek hatása a 
hőmérséklet növekedésével fokozódhat. A műanyag szálak vegyi hatásokkal szemben 
való ellenállását az alábbiakban foglaljuk össze: 

a) A poliamidok ellenállnak a lúgoknak, azonban az ásványi savak megtámadják azokat. 
b) A poliészterek ellenállnak az ásványi savaknak, azonban a lúgok megtámadják azokat. 
c) A polipropiléneket kevésbé támadják meg a savak és a lúgok, és olyan alkalmazásoknál 

használhatók, ahol nagyfokú vegyszerekkel (kivéve szerves oldószerekkel) szembeni 
ellenállóság szükséges. 
d) Az ártalmatlan savas vagy lúgos oldatok párolgás miatt olyan koncentrációjúvá 

válhatnak, hogy károkat okoznak. A szennyezett rögzítőhevedereket azonnal vonja ki a 
használatból, öblítse le vízzel, majd hagyja a levegőn megszáradni. 
B.9 Az EN 12195 ezen részének megfelelő rögzítőhevederek az alábbi 

hőmérséklettartományokban használhatók: 
a) polipropilén (PP) esetében: -40 °C és +80 °C között; 
b) poliamid (PA) esetében: -40 °C és +100 °C között; 

c) poliészter (PES) esetében: -40°C és +100°C között. 
Ezek a hőmérséklettartományok az adott kémiai környezettől függően változhatnak. Ebben 
az esetben a gyártó vagy beszállító tanácsát kell kérni. 

A környezeti hőmérséklet szállítás közben való megváltozása kihatással lehet a heveder 
erőire. A meleg régiókba való belépés után ellenőrizze a rögzítőerőt. 
B.10 A sérült rögzítőhevedereket ki kell vonni a használatból, vagy javítás céljából vissza 

kell küldeni a gyártónak. Az alábbiak sérülésnek tekintendők: 
- hevederek esetében (melyeket ki kell vonni a használatból): szakadások, vágások, 
hasadások, a teherhordó szálak és varratok szakadása, a hőnek való kitettségből 

származó alakváltozások; 
- végelemek és feszítők esetében: alakváltozások, repedések, jelentős kopás és korrózió 
nyomai. 

Csupán az azonosítócímkével ellátott rögzítőhevederek javíthatók. Vegyszerekkel való 
véletlenszerű érintkezés esetén a rögzítőhevedert ki kell vonni a használatból, és fel kell 
venni a kapcsolatot a gyártóval vagy a beszállítóval. 

B.11 Bizonyosodjon meg arról, hogy a rögzítőhevedert nem rongálják meg az azzal 
rögzített rakomány éles szélei. 
Javasoljuk, hogy minden használat előtt és után, rendszeresen, szemrevételezéssel 

ellenőrizze a hevedert. 
B.12 Kizárólag olvasható jelöléssel és címkével ellátott rögzítőhevedereket használjon. 
B.13 Ne terhelje túl a rögzítőhevedereket: az 500 N (a címkén 50 daN; 1 daN ≈ 1 kg) 

nagyságú kézi erőt kizárólag kézzel szabad alkalmazni. Tilos mechanikus 
segédeszközöket, mint például karokat, rudakat stb. használni, kivéve, ha ezek a 
feszítőelem részét képezik. 

B.14 Tilos összecsomósodott rögzítőhevedereket használni. 
B.15 A címkéket érő károsodást meg kell akadályozni úgy, hogy azokat távol tartja a 
rakomány éles széleitől, és amennyiben lehetséges, magától a rakománytól is. 
B.16 A hevedereket védőhuzatok és/vagy élvédők használatával védje a dörzsölődéstől, a 

súrlódástól, valamint a rakomány éles szélei által okozott károsodástól. 
 
IT - Avvertenza  

 
B.1 Nella scelta e nell’utilizzo delle fasce di ancoraggio a cricchetto bisogna tenere in 
considerazione la capacità necessaria di ancoraggio, il modo di utilizzo ed il tipo di carico 

da ancorare. La dimensione, la forma ed il peso del carico, insieme con il metodo che si 
vuole utilizzare per l’ancoraggio, le condizioni di trasporto e la natura del carico 
determinano la corretta scelta del sistema di fissaggio. Per motivi legati alla stabilità, corpi 

liberi devono essere assicurati con al minimo un paio di fasce a cricchetto per l’ancoraggio 
verso il basso e due paia di fasce a cricchetto per il fissaggio in diagonale. 
B.2 La fascia a cricchetto prescelta deve essere sia di capacità idonea che della lunghezza 

appropriata al modo di uso. È sempre una buona prassi pianificare le operazioni di 
fissaggio e di rilascio ancor prima di intraprendere un viaggio. Bisogna sempre tenere ben 
presente che nel corso di un lungo viaggio alcune parti del carico potrebbero essere 

scaricate. Il numero delle fasce deve essere secondo quanto prescritto dalla EN 12195- 
1:1995. Solo le fasce idonee all’ancoraggio verso il basso e marcate sulla targhetta con 
STF devono essere utilizzate a tale scopo. 

B.3 A causa dei differenti comportamenti nonché allungamenti in condizioni di carico, non 
devono essere utilizzati differenti sistemi di fissaggio (es. sistemi di fissaggio a catena e 
sistemi di fissaggio a fascia in fibra sintetica) per assicurare lo stesso carico. In caso di 

utilizzo di ulteriori sistemi di ancoraggio verificare che siano compatibili con la fascia a 
cricchetto. 
B.4 Nel normale utilizzo, i ganci piatti devono essere opportunamente ancorati alla parte 

fissa e l’ancoraggio deve coinvolgere tutta la larghezza del gancio.  
B.5 Rilascio delle fasce a cricchetto: bisogna avere molta cura ed attenzione nel verificare 
che la stabilità del carico sia indipendente dall’ancoraggio e che il rilascio dei sistemi di 

fissaggio non procuri la caduta accidentale del carico dal veicolo con conseguenti gravi 
rischi per il personale coinvolto nelle operazioni di scarico. Se lo si ritiene opportuno è 
preferibile ancorare il carico ai sistemi di trasporto successivo prima di procedere al rilascio 

dello stesso, per evitare la caduta o il ribaltamento dello stesso. Quanto sopra deve essere 
sempre tenuto in considerazione anche quando vengono utilizzati sistemi di fissaggio con 
dispositivo di rilascio graduale che permettono una rimozione sicura. 

B.6 Prima di scaricare un collo dal veicolo, la relativa fascia di fissaggio deve essere 
rilasciata e rimossa così da permettere la movimentazione in libertà e sicurezza. 
B.7 Durante le fasi di carico e di scarico bisogna prestare attenzione in prossimità di linee 

di alimentazione aeree non particolarmente alte. 
B.8 I materiali impiegati nella realizzazione delle fasce di fissaggio presentano diversi livelli 
di resistenza selettiva alle sostanze chimiche. Verificare l’informativa rilasciata dal 

costruttore o dal fornitore se le fasce di ancoraggio sono state esposte a sostanze 
chimiche. Bisogna tenere in considerazione che gli effetti degli agenti chimici possono 
aumentare con l’aumentare della temperatura. La resistenza delle fibre sintetiche alle 

sostanze chimiche viene di seguito riepilogata:  
a) I poliammidi sono resistenti all’effetto degli alcali ma vengono attaccati dagli acidi 
minerali. 

b) Il poliestere è resistente agli acidi minerali ma è attaccabile dalle soluzioni basiche.  
c) Il polipropilene è attaccato poco dagli acidi e dalle soluzioni basiche e si presta pertanto 
per applicazioni in cui è richiesta un’elevata resistenza agli agenti chimici (ad eccezione di 

alcuni solventi organici). 
d) Soluzioni acide o basiche che sono innocue possono diventare eccessivamente 
concentrate con l’evaporazione da creare danneggiamenti. Le fasce contaminate non 

devono essere utilizzate e devono essere lavate in acqua fredda ed lasciate asciugare 
all’aria. 
B.9 le fasce di ancoraggio realizzate in accordo con questa sezione della norma europea 

EN 12195 sono idonee all’impiego con temperatura ambiente compresa fra i seguenti 
intervalli:  
a)da - 40° C a + 80° C per polipropilene (PP);  

b) da - 40° C a +100° C per poliammide (PA);  
c) da - 40° C a +120° C per poliestere (PES).  
Questi intervalli possono variare nel caso di ambiente chimico. In questo caso devono 

essere seguiti gli avvertimenti del costruttore o del fornitore. La variazione di temperatura 
ambiente durante il trasporto può alterare sensibilmente la forza di ancoraggio. Verificare 
la forza di fissaggio dopo l’ingresso in aree calde. 

B.10 Le fasce di ancoraggio devono essere dismesse o restituite al costruttore per le 
opportune riparazioni nel caso in cui riportino segni di danneggiamento. I seguenti sono da 
considerarsi segni di danneggiamento:  

-per sistemi di fissaggio a fascia (da mettere fuori uso): strappi, tagli, intaccature e rotture 
delle fibre di sostegno e nei punti di tenuta; deformazioni permanenti dovute ad 
esposizione a fonti di calore;  

- per i terminali e i sistemi di tensionamento: deformazioni, strappi, evidenti segni di usura 
e di corrosione. 
Possono essere riparate soltanto le fasce di ancoraggio che recano etichette di 

identificazione. Nel caso in cui la fascia entri casualmente in contatto con qualunque 
sostanza chimica, la stessa non deve più essere utilizzata fino al consulto del costruttore o 
del fornitore. 

B.11 Particolare attenzione deve essere posta affinchè le fasce non vengano danneggiate 
dagli spigoli taglienti dei carichi sui quali vengono impiegate. È raccomandabile un 
controllo visivo prima e dopo ogni utilizzo. 

B.12 Devono essere utilizzate fasce con codice leggibile e provviste di etichetta. 
B.13 Le fasce di ancoraggio non devono essere sottoposte a sovraccarico. Deve essere 
applicata la sola forza manuale di 500 N (50 daN indicato sull’etichetta; 1 daN=1 kg). Non 

devono assolutamente essere utilizzati ausili meccanici quali barre o leve, a meno che non 
siano opportunamente previste per il sistema in uso. 
B.14 Le fasce di ancoraggio non devono mai essere utilizzate se annodate. 

B.15 Si deve prestare particolarmente cura all’etichetta, evitandone il danneggiamento per 
contatto con gli spigoli taglienti del carico o con il carico stesso. 
B.16 Le fasce devono essere protette contro forze di attrito, abrasione o danneggiamento 

causato dagli spigoli taglienti del carico usando opportuni rivestimenti di protezione o 
paraspigoli. 
 

NO – Advarsel 
 
B.1 Spennbånd skal velges og brukes ut fra nødvendig belastningskapasitet og ut fra 

hensyn til bruksområde og den lasten som skal sikres. Lastens art, størrelse, form og vekt 
samt bruksområde og transportforhold skal være medvirkende faktorer ved valget. For å 
oppnå tilstrekkelig stabilitet skal frittstående lasteenheter sikres med minst ett par 

spennbånd for friksjonssurring og to par spennbånd for diagonalsurring.  
B.2 De valgte spennbåndene skal ha tilstrekkelig lengde og styrke for bruksområdet. 
Grunnleggende surringsregler: – Planlegg før reisen hvordan surringen skal utføres og 

legges opp. – Ta hensyn til at deler av lasten kanskje skal lastes av underveis; – Beregn 
nødvendig antall surringer i henhold til pr EN 12195-1:1995. – Bare spennbånd som er 
beregnet for friksjonssurring og er merket STF, skal brukes til friksjonssurring. – Kontroller 

strammingen med jevne mellomrom, særlig rett etter at kjøreturen har startet. B.3 Ikke bruk 
forskjellige typer surringer (for eksempel kjetting og spennbånd) for å surre samme last – 
de har forskjellige egenskaper og ulik tøying. Øvrig surringsutstyr og lastsikringsutstyr må 

være kompatibelt med spennbåndene.  
B.4 Hvis flate kroker benyttes, skal hele den lastbærende overflaten til kroken være i 
inngrep.  

B.5 Løsne spennbåndene: Sørg for at lasten er stabil uavhengig av surringsutstyret, og at 
lasten ikke kan falle ned og forårsake personskade når spennbåndene løsnes. Ved behov 
skal løfteutstyr for videre transport kobles til lasten før strammeenheten åpnes, for å unngå 

at lasten faller eller velter. Dette gjelder også ved bruk av strammeenheter som tillater 
kontrollert løsning.  
B.6 Før avlasting skal spennbåndene løsnes slik at lasten fritt kan løftes fra 

lasteplattformen.  
B.7 Vær oppmerksom på eventuelle kraftledninger og andre hindringer ved lasting og 
avlasting.  

B.8 Forskjellige spennbåndmaterialer har forskjellig bestandighet mot kjemikalier. Rådfør 
deg med produsenten eller leverandøren hvis det er fare for at spennbåndene utsettes for 
kjemikalier. Merk at kjemikaliepåvirkning kan forsterkes av høy temperatur. Nedenfor gis et 

sammendrag over kjemikaliebestandigheten til ulike kunstfibre. Polyamider er praktisk talt 
immune mot alkalier. De påvirkes imidlertid av mineralsyrer. Polyester er bestandig mot 
mineralsyrer, men påvirkes av alkalier. Polypropylen påvirkes i liten grad av syrer og 
alkalier og er egnet for bruksområder der det stilles krav til god kjemikaliebestandighet 

(med unntak av visse organiske løsemidler). Ved fordamping kan uskadelige løsninger av 
syrer og alkalier bli så konsentrerte at de forårsaker skade. Ta forurensede spennbånd ut 
av bruk øyeblikkelig, skyll dem grundig med kaldt vann og la dem lufttørke.  

B.9 Spennbånd som samsvarer med denne delen av EN 12195, er egnet for bruk ved 
følgende temperaturer: – 40 til 80 °C for polypropylen (PP) – 40 til 100 °C for polyamid 
(PA) – 40 til 120 °C for polyester (PES). Andre temperaturer kan gjelde for spennbånd som 

utsettes for kjemikalier. Rådfør deg med produsenten eller leverandøren. 
Temperaturvariasjoner under transport kan påvirke strammingen av spennbåndene. 
Kontroller strammingen hvis temperaturen stiger.  

B.10 Spennbånd skal kasseres eller returneres til produsenten for reparasjon hvis de viser 
tegn til skader. Følgende kriterier regnes som tegn på skader: – Bare spennbånd som er 
utstyrt med identifiseringsmerking, skal repareres. – Ta spennbånd som utsettes for 

kjemikalier ut av drift, og rådfør deg med produsenten eller leverandøren. – Spennbånd 
skal kasseres hvis de har rifter, kutt, hakk eller brudd på sømmer eller lastbærende fibre, 
eller hvis de er deformert som følge av varmepåvirkning. – Endestykker og 

strammeenheter skal kasseres hvis de er deformert, har sprekker eller viser tydelige tegn 
på slitasje eller korrosjon. 
B.11 Vær forsiktig så spennbåndet ikke skades av eventuelle skarpe kanter på lasten. 

Spennbåndet bør kontrolleres visuelt før og etter hver bruk.  
B.12 Bruk bare spennbånd med leselig merking.  
B.13 Spennbånd skal ikke overbelastes: Stram bare for hånd til høyst 500 N (50 daN i 

henhold til merking, 1 daN = 1 kg). Ikke bruk mekaniske anordninger, som spak eller 
hevarm, som ikke er en del av strammeenheten.  
B.14 Bruk aldri spennbånd med knuter.  

B.15 Hold merking unna skarpe kanter på lasten, og unngå om mulig at merking kommer i 
kontakt med lasten, for å unngå at den skades.  
B.16 Beskytt spennbåndet med beskyttelseshylser og/eller hjørnebeskyttelse mot friksjon, 

avskrubbing og skade forårsaket av skarpe kanter på lasten. 
 
RO Advertisment  

 
B.1. Chingile de ancorare trebuie alese şi utilizate ţinând cont de forţa necesară de 
ancorare, de modul de utilizare şi de natura sarcinii care trebuie legate. Dimensiunea, 

forma şi greutatea sarcinii precum şi  modul de utilizare prevăzut, mediul de transport şi 
natura sarcinii vor influenţa alegerea. Din motive de stabilitate, sarcinile autoportante 
trebuie fixate cu cel puţin o pereche de chingi pentru legarea pe verticală şi două perechi 

de chingi pentru legarea în diagonală. 
B.2. - Sistemul de ancorare cu chingi ales trebuie să fie suficient de rezistent șș să aibă o 
lungime adecvată modului de utilizare. Lungimea acestuia trebuie să corespundă tipului de 

ancorare. Niciodată nu trebuie neglijată o bună experiență în privința ancorării.- Planul 
fixării şi al îndepărtării chingilor se realizează înainte de călătorie. - Ţineţi cont de faptul că, 
în cazul transporturilor pe distanțe lungi, este posibilă descărcarea unei părți a încărcăturii. 

- Calculaţi numărul de chingi conform standardului EN 12195-1:1995. - În cazul legării pe 
verticală, trebuie utilizate numai chingi concepute pentru legarea pe verticală, pe etichetele 
cărora este menţionată forța de ancorare STF. 

B.3. Nu trebuie utilizate diferite sisteme de ancorare (de exemplu, lanţuri şi chingi) pentru a 
fixa aceeaşi sarcină, deoarece comportamentul şi lungimea lor se modifică în timpul 
utilizării. În cazul folosirii la ancorare a elementelor șș a dispozitivelor de fixare auxiliare, 

trebuie avut în vedere ca acestea să fie compatibile cu chingile de ancorare. 
B.4. În timpul utilizării, cârligele plate trebuie să se cupleze pe toată lățimea suprafeţei 
portante a cârligului. 

B.5. Desfacerea sistemului de fixare cu chingi: înainte de desfacere, trebuie să aveţi grijă 
ca stabilitatea sarcinii să nu depindă de echipamentul de fixare, iar personalul angajat în 
descărcare să nu fie pus în pericol ca urmare a căderii sarcinii. Dacă este cazul, 

elementele de ancorare prevăzute pentru continuarea transportului, trebuie în prealabil 
atașate la sarcină pentru a nu permite căderea şi/sau înclinarea accidentală a acesteia. 
Valabil şi pentru utilizarea dispozitivelor de întindere care permit îndepărtarea controlată. 

B.6. Înainte de a descărca o unitate, chingile de ancorare trebuie desfăcute pentru ca 
sarcina să rămână liberă. 
B.7. În timpul încărcării şi descărcării, trebuie acordată atenţie distanţei faţă de cablurile 

aeriene de înaltă tensiune. 
B.8. Materialele din compoziția chingilor au o rezistență diferită în funcţie de produsele 
chimice cu care intră în contact. Solicitaţi sfatul producătorului sau al furnizorului în cazul 

în care este probabilă expunerea la produse chimice. Trebuie reținut faptul că efectele 
produselor chimice se pot intensifica la temperaturi mai înalte. 
Capacitatea de rezistență a fibrelor sintetice la acțiunile chimice se rezumă la următoarele: 

a) Poliamidele (PA) sunt rezistente la acțiunea substanțelor alcaline; sunt însă atacate de 
acizii minerali. b) Poliesterul (PES) este rezistent la acizi minerali, dar este atacat de baze. 
c) Polipropilena (PP) este atacată în mică măsură de acizi și de baze și este potrivită 

pentru aplicații care necesită rezistență înaltă la substanțe chimice (cu excepția unor 
solvenți organici). d) Soluțiile acide sau bazice pot deveni atât de concentrate în urma 
evaporării, încât pot provoca pagube. Chingile de prindere contaminate trebuie scoase 

imediat din exploatare, spălate în apă rece și lăsate să se usuce la aer.   
B.9. Curelele de fixare conforme cu această parte din EN 12195 sunt potrivite pentru a fi 
utilizate în intervalul de  a)- 40ºC - + 80ºC, pentru polipropilen (PP); b) - 40ºC - + 100ºC, 

pentru poliamidă (PA); c) - 40ºC - + 100ºC, pentru poliester (PES). Intervalele pot varia în 
funcție de substanțele chimice din mediu. În acest caz, se solicită sfatul producătorului sau 
al furnizorului. Modificarea temperaturii mediului în timpul transportului poate influența 

forțele care acționează în chingi. Verificați forța de ancorare după intrarea în zone calde. 
B.10. Chingile de ancorare trebuie scoase din uz dacă prezintă urme de deteriorare. Se 
consideră semne de deteriorare următoarele aspecte: - în cazul chingilor: rupturile, 

tăieturile, crestăturile, rupturile fibrelor care suportă sarcinile şi ale cusăturilor  deformările 
cauzate de expunerea la căldură; -pentru piesele de la extremităţi şi elementele de 
întindere: deformările, fisurile, semnele de uzură pronunţată, urmele de coroziune 

B.11. Chinga de ancorare nu trebuie să fie deteriorată de muchiile sarcinii pe care o 
fixează. Se recomandă un control vizual înainte şi după fiecare utilizare.  
B.12. Trebuie folosite doar chingi de ancorare prevăzute cu etichete lizibile 

B.13. Chingile de ancorare nu trebuie suprasolicitate: este permisă aplicarea doar cu o 
mână a forței manual maxime (SHF/STF) de 500N (50 daN pe etichetă; 1 daN  aprox. 1 
kg). Nu utilizaţi echipamente auxiliare mecanice precum leviere sau bare, exceptând cazul 

în care acestea sunt parte a elementului de întindere. 
B.14. Chingile nu trebuie utilizate niciodată dacă sunt încurcate. 
B.15. Evitaţi deteriorarea etichetelor, protejându-le de muchiile sarcinii șș, dacă se poate, 

de sarcină. 
B.16. Chingile trebuie protejate împotriva frecării șș abraziunii precum șș împotriva 
deteriorărilor provocatede sarcini cu muchii ascuţite, folosind manşoane de protecţie 

șș/sau dispozitive de protecţie pentru colţuri. 
 
SE -Varning 

 
B.1 Spännband ska väljas och användas utifrån nödvändig belastningskapacitet och med 
beaktande av användningssätt och den last som ska säkras. Lastens art, storlek, form och 

vikt samt av användningssätt och transportförhållanden ska beaktas vid valet. Fristående 
lastenheter ska av stabilitetsskäl säkras med minst ett par spännband för friktionssurrning 
och två par spännband för diagonalsurrning. 

 B.2 De valda spännbanden ska ha tillräcklig längd och hållfasthet för aktuell användning. 
Grundläggande surrningsregler – Planera före resan hur surrningen ska utföras och 
avlägsnas. – Beakta att delar av lasten kan behöva lastas av under resan. – Beräkna 

nödvändigt antal surrningar enligt prEN 12195-1:1995. – Endast spännband avsedda för 
friktionssurrning, märkta STF, får användas för friktionssurrning. – Kontrollera spänningen 
regelbundet, i synnerhet kort efter start. 

B.3 Använd inte olika slags surrningar (till exempel kätting och spännband) för att surra 
samma last – de har olika egenskaper och olika töjning. Övrig surrningsutrustning och 
lastsäkringsutrustning måste vara kompatibel med spännbanden.  

B.4 Om flata krokar används ska krokens hela lastbärande yta vara i ingrepp.  
B.5 Lossning av spännband: Säkerställ att lastens stabilitet inte är beroende av 
surrningsitrustningen och att lasten inte kan falla och orsaka personskada när 

spännbanden lossas. Om så behövs för att förhindra att lasten faller eller börjar luta, ska 
lyftutrustning för vidare transport kopplas till lasten innan spänndonet öppnas. Detta gäller 
även vid användning av spänndon som tillåter kontrollerad lossning.  

B.6 Före avlastning ska spännbanden lossas så att lastenheten fritt kan lyftas från lastytan.  
B.7 Var uppmärksam på eventuella kraftledningar och andra hinder vid lastning och 
avlastning.  
B.8 Olika spännbandsmaterial har olika beständighet mot kemikalier. Rådfråga tillverkaren 

eller återförsäljaren om det finns risk att spännbanden utsätts för kemikalier. Observera att 
kemikaliepåverkan kan förstärkas av hög temperatur. Nedan ges en sammanfattning av 
olika konstfibrers kemikaliebeständighet. Polyamid är praktiskt taget okänslig för alkalier, 

men påverkas av oorganiska syror. Polyester är beständig mot oorganiska syror men 
påverkas av alkalier. Polypropen påverkas i ringa grad av syror och alkalier och kan 
användas där god kemikaliebeständighet (utom mot vissa organiska lösningsmedel) krävs. 

Oskadliga lösningar av syror eller alkalier kan genom avdunstning bli så koncentrerade att 
de orsakar skada. Ta omedelbart förorenade spännband ur drift, skölj dem noga med kallt 
vatten och låt lufttorka.  

B.9 Spännband som uppfyller denna del av EN 12195 kan användas vid nedanstående 
temperaturer. – 40 till 80 °C för polypropen (PP) – 40 till 100 °C för polyamid (PA) – 40 till 
120 °C för polyester (PES). Andra temperaturer kan gälla för spännband som utsätts för 

kemikalier. Rådfråga tillverkaren eller återförsäljaren. Temperaturvariationer under 
transporten kan påverka spännbandens spänning. Kontrollera spänningen om 
temperaturen stiger.  

B.10 Spännband ska kasseras eller returneras till tillverkaren för reparation om de uppvisar 
tecken på skada. Beakta nedanstående punkter vid kontroll. – Endast spännband försedda 
med identifieringsmärkning ska repareras. – Ta spännband som utsatts för kemikalier ur 

drift och rådfråga tillverkaren eller återförsäljaren. – Spännband ska kasseras om de har 
revor, hack eller brott på stygn eller lastbärande fibrer, eller om de är deformerade till följd 
av värmepåverkan. – Ändstycken och spänndon ska kasseras om de är deformerade, har 

sprickor eller uppvisar tecken på slitage eller korrosion.  
B.11 Var försiktig så att spännbandet inte skadas av eventuella skarpa kanter på lasten. 
Spännbandet bör kontrolleras visuellt före och efter varje användning.  

B.12 Använd endast spännband med läslig märkning.  
B.13 Överbelasta inte spännband. Spänn endast för hand till högst 500 N (50 daN enligt 
märkning, 1 daN = 1 kg). Använd inte mekaniska anordningar, som spak eller hävarm, som 

inte är en del av spänndonet. 
B.14 Använd aldrig spännband med knutar.  
B.15 Håll märkningar borta från skarpa kanter på lasten och undvik om möjligt att 

märkningar kommer i kontakt med lasten, för att undvika att de skadas.  
B.16 Skydda spännband med skyddshylsor och/eller hörnskydd från friktion, abrasion och 
skada orsakad av skarpa kanter på lasten. 

 
PT – Aviso 
 

B.1 As correias de acondicionamento devem ser escolhidas e utilizadas tendo em conta a 
capacidade de acondicionamento necessária, assim como o modo de utilização e a 
natureza da carga a acondicionar. A dimensão, o formato e o peso da carga, assim como 

o método de utilização previsto, o ambiente do transporte e a natureza da carga 
influenciarão a seleção. Por motivos de estabilidade, as unidades de carga autoportantes 
devem ser presas, no mínimo, com um par de correias de acondicionamento para o 

acondicionamento por fricção e com 2 pares de correias para o acondicionamento na 
diagonal. 
B.2 Regras fundamentais para o acondicionamento: - O sistema de acondicionamento 

com correias escolhido deve ser suficientemente resistente e ter o comprimento adequado 
ao modo de utilização. - Prever as operações de fixação e remoção das correias antes da 
viagem. - Ter em conta que partes da carga podem ser descarregadas ao longo dos 

transportes de longa distância. - Calcular o número de correias necessárias, de acordo 
com a norma EN 12195-1:1995. - Para o acondicionamento por fricção, utilizar apenas 
correias de acondicionamento concebidas para o acondicionamento por fricção com STF 

inscrito na etiqueta. - Verificar o esforço de tensão periodicamente, sobretudo, logo após a 
partida. 
B.3 Não devem ser utilizados diferentes sistemas de acondicionamento (por exemplo, a 

corrente de acondicionamento e as correias de acondicionamento) para acondicionar a 
mesma carga, pois o seu comportamento e a sua elasticidade alteram quando estão 
carregados. É necessário ter igualmente em conta as fixações (componentes) auxiliares e 

a compatibilidade dos dispositivos de acondicionamento das cargas com as correias de 
acondicionamento. 
B.4 Durante a sua utilização, os ganchos planos devem ser inseridos em toda a largura da 

superfície portadora do gancho. 
B.5 Desbloqueio do sistema de amarração com correia: convém certificar-se que a 
estabilidade da carga é independente do equipamento de amarração e que o retirar da 

correia de acondicionamento não provoque a queda da carga para fora do veículo, pondo 
as pessoas em perigo. Para transportes futuros, atar se necessário o equipamento para 
levantar carga antes de soltar o tensor, para evitar qualquer queda e/ou inclinação 

acidental da carga. Isto também se aplica ao usar tensores que permitem uma retirada 
controlada. 



B.6 Antes de proceder ao descarregamento de uma unidade de carga, as correias de 
acondicionamento devem estar soltas para poder retirar livremente a carga da plataforma. 
B.7 Durante o carregamento e o descarregamento, é preciso ter em atenção a 

proximidade de linhas aéreas de alta tensão.  
B.8 Os materiais de construção das correias têm uma resistência seletiva a ataques de 
produtos químicos. Perguntar ao fabricante ou ao fornecedor se a exposição a produtos 

químicos é provável. É aconselhável ter em conta que os efeitos dos produtos químicos 
podem intensificar-se em função da temperatura. 
B.9 As cintas de amarração que correspondem a esta parte da norma EN 12195 são 

adequadas para utilização a uma temperatura entre -40ºC e + 80ºC para polipropileno 
(PP); • - 40ºC até + 100ºC para poliamida (PA); • - 40ºC até + 100ºC para poliéster (PES). 
Estes intervalos podem variar num ambiente químico. Nesse caso, o parecer do fabricante 

ou fornecedor deve ser solicitado. Alterar a temperatura ambiente durante o transporte 
pode afetar as forças do sistema de amarração com correia. Verifique a força de tensão 
depois de entrar em áreas quentes.  

B.10 As cintas de amarração devem ser recusadas ou devolvidas ao fabricante para 
reparação quando apresentarem vestígios de deterioração. São considerados vestígios de 
deterioração, os seguintes critérios: - para as correias de acondicionamento (a recusar): 

rasgões, cortes, incisões, ruturas de fibras portadoras e de costuras de retenção; 
deformações resultantes da exposição ao calor, - para as peças da extremidade e cordas 
elásticas: deformações, fissuras, marcas de desgaste pronunciado, vestígios de corrosão. 

Apenas as correias de amarração munidas da sua etiqueta de identificação devem ser 
reparadas. Em caso de contacto acidental com produtos químicos, o sistema de 
acondicionamento com correias deve ser colocado fora de serviço e o fabricante ou 

fornecedor deve ser consultado.  
B.11 Assegurar-se de que a correia de acondicionamento não está danificada pelas 
arestas vivas da carga pela qual é utilizada. É recomendado um exame visual antes e 

depois de cada utilização. 
B.12 Utilizar apenas correias de acondicionamento legivelmente marcadas e etiquetadas. 
B.13 As correias de acondicionamento não devem ser sobrecarregadas: aplicar apenas a 

força máxima manual de 500 N (50 daN na etiqueta; 1 daN= 1 kg). Não utilizar auxiliares 
mecânicos, tais como alavancas, barras, etc., como extensões, a menos que façam parte 
da corda elástica. 

B.14 As correias de acondicionamento nunca devem ser usadas quando têm um nó. 
B.15 Evite estragar as etiquetas, mantendo-as afastadas de arestas vivas da carga e, se 
possível, da carga em si. 

B.16 Certifique-se de proteger a correia contra a fricção, abrasão e os danos devidos a 
cargas com arestas vivas, usando bainhas de proteção e/ou protetores de canto.  
 

CZ - Návod k použití 
 
B.1 Upínací pásy musí být vybrány a používány s ohledem na potřebnou kapacitu 

zajištění, způsob použití a typ nákladu určeného k zajištění. Pásy vybírejte v závislosti na 
velikosti, tvaru a hmotnosti převáženého nákladu, na předpokládaném způsobu používání, 
způsobu dopravy a typu převáženého nákladu. Pro zajištění stability nákladu musí být 

samonosné ložné jednotky upevněné minimálně jedním párem upevňovacích pásů pro 
zajištění nákladu třením a dvěma páry pásů pro úhlopříčné zajištění. 
B.2 Základní pravidla pro upevnění nákladu: -Zvolený systém upevňovacích popruhů musí 

být dostatečně pevný a musí mít náležitou délku odpovídající způsobu použití. - Před 
výjezdem na trasu proveďte potřebná upevnění či odstranění pásů. - Nezapomínejte na to, 
že některé části nákladu bude třeba během dálkové dopravy vyložit. - Vypočtěte počet 

potřebných pásů podle normy EN 12195-1:1995. - Pro zajištění nákladu třením používejte 
pouze pásy určené pro zajištění nákladu s využitím třecí síly. Síla předpětí (STF) je 
uvedená na štítku pásu. - Provádějte pravidelnou kontrolu napnutí v tahu, zvláště pak 
těsně po rozjezdu. 

B.3 Pro zajištění nákladu nekombinujte různé upevňovací systémy (například upevňovací 
řetězy a upevňovací popruhy), protože při zatížení dochází ke změně jejich chování a 
elasticity. Rovněž zohledněte pomocné upevňovací a spojovací prvky (komponenty) a 

kompatibilitu zajišťovacích systémů nákladu s upevňovacími pásy. 
B.4 Po celou dobu používání musí být ploché háky zaháknuté po celé šířce nosné plochy 
háku. 

B.5 Uvolnění lana: Je třeba dát pozor, aby stabilita nákladu nebyla závislá na 
upevňovacím zařízení. Uvolnění lana tak nesmí způsobit pád nákladu z vozidla a ohrozit 
tím zaměstnance. V případě potřeby připojte k další přepravě nákladu zdvihací zařízení 

ještě před uvolnění napínacího zařízení, abyste tak předešli náhodnému pádu anebo 
naklonění nákladu. To platí i při použití upevňovacích zařízení, která umožňují 
kontrolované odstranění. 

B.6 Před vykládkou některé části převáženého nákladu je nutno uvolnit upevňovací pásy, 
aby bylo možno volně odebrat část nákladu z přepravní plošiny. 
B.7 Během nakládky a vykládky dávejte pozor, abyste nezavadili o nadzemní vedení 

vysokého napětí v blízkosti vozidla. 
B.8 Konstrukční materiály popruhů mají selektivní odolnost proti působení chemikálií. 
Poraďte se s výrobcem nebo s dodavatelem popruhů, pokud existuje pravděpodobnost 

vystavení popruhů chemikáliím. Je třeba mít na paměti, že účinky chemických látek se 
mohou zvyšovat v závislosti na teplotě. 
B.9 Upevňovací popruhy vyhovující této části EN 12195 jsou vhodné pro použití při teplotě 

- 40 °C až + 80 °C pro polypropylen (PP); • - 40 °C až + 100 °C pro polyamid (PA); • - 40 ° 
C až + 100 °C pro polyester (PES). Tyto rozsahy se mohou lišit v chemickém prostředí. V 
takovém případě je třeba požádat o radu výrobce nebo dodavatele. Změna teploty 

prostředí během přepravy může mít vliv na síly při vázání pásu. Zkontrolujte napínací sílu 
po vstupu do teplých oblastí. 
B.10 Upevňovací popruhy odmítněte nebo vraťte výrobci na opravu, pokud vykazují 

známky poškození. Za známky poškození jsou považována následující kritéria: - popruhy 
(důvod k odmítnutí): praskliny, pořezání, zářezy, popraskaná nosná vlákna a popraskané 
švy, deformace vzniklé v důsledku působení tepla, - koncové díly a napínáky: deformace, 

trhliny, zjevné známky opotřebení, známky koroze, opravit je možno pouze upevňovací 
popruhy opatřené identifikačním štítkem. V případě náhodného kontaktu s chemikáliemi je 
třeba popruhový zajišťovací systém vyřadit z provozu a kontaktovat výrobce nebo 

dodavatele systému. 
B.11 Zkontrolujte, zda nedošlo k poškození upevňovacího popruhu ostrými hranami 
nákladu, pro jehož zajištění je používán. Před každým použitím pásů doporučujeme 

provedení vizuální kontroly. 
B.12 Používejte pouze upevňovací pásy se zřetelným označením a řádně opatřené 
identifikačním štítkem. 

B.13 Upevňovací popruhy nesmí být přetěžovány: maximální povolená manuální síla je 
500 N (50 daN uvedená na štítku, 1 daN = 1 kg). Nepoužívejte mechanické pomůcky, jako 
jsou páky, tyče atd., jako nástavce, pokud nejsou součástí napínáku. 

B.14 Nikdy nesmí být použito zauzlované lano. 
B.15 Poškození štítků je třeba předejít tak, že je uchráníte pomocí ochranných návleků 
anebo chráničů rohů před ostrými hranami. 

B.16 Síť je třeba ochránit před třením, otíráním a poškozením náklady s ostrými hranami, a 
to použitím ochranných návleků anebo chráničů rohů. 
 

 
DK – Advarsel 
 

B.1 Surringsstropperne skal vælges og anvendes under hensyntagen til den nødvendige 
surringskapacitet, samt den anvendte metode og beskaffenheden af den last, der skal 
surres fast. Lastens størrelse, form og vægt, samt den forudsete anvendelsesmetode, 

transportforholdene og lastens art har indflydelse på valget af stabilitetsirsager skal de 
selvbærende lastenheder fastgøres med mindst et par stropper til en friktionssurring og 2 
par stropper til diagonalsurring. 

B.2 Fundamentale regler for surring: - Det valgte surringssystem med stropper skal både 
være tilstrækkelig stærkt og tilstrækkelig langt til den forudsete anvendelse. - Bestem, 
hvordan stropperne skal sættes fast og tages af, før transporten startes. - Husk, at dele af 

lasten kan blive læsset af på ruten under en lang vejtransport. - Beregn antallet af stropper 
i overensstemmelse med EN 12195-1:1995. - Til friktionssurring må man kun bruge 
surringsstropper beregnet til friktionssuring, som bærer en etiket mærket med STF. - 

Kontrollér strækspændingen regelmæssigt, især efter start. 
B.3 Der må ikke bruges forskellige typer surringer (som kæder eller stropper) til surring af 
den samme last - de har forskellige egenskaber og forskellig elasticitet. Andet 

surringsudstyr og lastsikringsudstyr skal være kompatibelt med stropperne 
B.4 Hvis der benyttes flade kroge, skal hele den lastbærende overflade være koblet ind. 

B.5 Frigørelse af surring: Der skal udvises omhu for at sikre at lastens stabilitet er 
uafhængig af udstyrets fastsurring, og at frigørelsen af surringen ikke medfører, at lasten 
falder af køretøjet, hvilket kan bringe personalet i fare. Hvis det er nødvendigt, påsæt 

løfteudstyr til lasten til videre transport af lasten, før du slipper strammeanordningen for at 
forhindre utilsigtet fald og eller vipning af lasten. Dette gælder også ved brug af 
strammeanordninger, som tillader kontrolleret fjernelse. 

B.6 Før en lastenhed læsses af, skal surringsstropperne løsnes, således at lasten frit og 
ubesværet kan tages af platformen. 
B.7 Under af- og pålæsning skal man være opmærksom på, om der findes 

højspændingskabler i nærheden. 
B.8 De materialer, som stropperne er lavet af, har en selektiv modstandsstyrke over for 
kemiske produkter. Kontakt fabrikanten eller leverandøren, hvis eksponeringen for kemiske 

stoffer er sandsynlig. Bemærk venligst, at de kemiske produkters påvirkning kan variere i 
forhold til temperaturen.  
B.9 Surrestropper, der overholder denne del af EN 12195, er egnede til brug ved en 

temperatur - 40 ° C til + 80 ° C til polypropylen (PP); • - 40 ºC til + 100 ºC for polyamid 
(PA); • - 40ºC til + 100ºC voor polyester (PES). Disse intervaller kan variere i et kemisk 
miljø. I dette tilfælde søges rådgivning fra producenten eller leverandøren. Ændring af 

omgivelsestemperaturen under transport kan have indflydelse på kræfterne i spændingen. 
Kontroller spændingskraften, når du er kommet ind i varme områder. 
B.10 Surringsstropperne måikke bruges eller de skal returneres til reparation fabrikanten, 

hvis de viser tegn på beskadigelse. Følgende anses for at være tegn 
På beskadigelse: -på stropperne (må ikke bruges): Overrivninger, overskæringer, snit, 
brud på bærende fibre og syninger; deformationer på grund af varme; på delene for enden 

af stroppeme: Deformationer, revner, udtalte tegn på slid, korrosion. Kun surringsstropper 
med etiket må repareres. Hvis surringssystemet ved et uheld har været kontakt med 
kemiske produkter, skal det tages ud af brug, og fabrikanten eller leverandøren skal 

rådspørges, før det tages i brug igen. 
B.11 Man skal sikre sig, at surringsstroppen ikke bliver beskadiget af skarpe kanter på 
lasten, sorn den bruges til. Det anbefales at undersøge stropperne visuelt før hver brug. 

B.12 Brug kun surringsstropper med mærkning og etiket 
B.13 Surringsstropperne må ikke overbelastes: Overskrid ikke den maksimale, manuelle 
kraft på 500N (50 daN pi etikettem 1 daN = 1kg). Brug Ikke mekaniske hjælpemidler 

såsom håndtag, stænger, m.m. som forlængere, med mindre de udgør en del af stroppen. 
B.14 Netsurringer må aldrig bruges, hvis de er knudrede. 
B.15 Skader på etiketter skal forhindres ved at holde dem væk fra skarpe kanter ved hjælp 

af beskyttende manchetter og/eller hjørnebeskyttere. 
B.16 Nettet skal være beskyttet mod friktion, slid og skaderfra laster med skarpe kanter 
ved hjælp af beskyttendemanchetter og/eller hjørnebeskyttere.  

 
DE- Sicherheitshinweise 
 

B.1 Bei der Auswahl und dem Gebrauch von Zurrgurten müssen die erforderliche Zurrkraft, 
sowie die Verwendungsart und die Art der zu zurrenden Ladung berücksichtigt werden. 
Die Größe, Form und das Gewicht der Ladung, die beabsichtigte Verwendungsart, die 

Transportumgebung, sowie die Art der Ladung, bestimmen die richtige Auswahl. Es 
müssen aus Stabilitätsgründen mindestens zwei Zurrgurte zum Niederzurren und zwei 
Paare Zurrgurte beim Diagonalzurren verwendet werden.  

B.2 Der ausgewählte Zurrgurt muss für den Verwendungszweck sowohl stark als auch 
lang genug sein. Er muss hinsichtlich der Zurrart die richtige Länge aufweisen. Es ist 
immer gute Zurrpraxis zu berücksichtigen: Das Anbringen und das Entfernen der Zurrgurte 

sind vor dem Beginn der Fahrt zu planen. Während einer längeren Fahrt sind 
Teilentladungen zu berücksichtigen. Die Anzahl der Zurrgurte ist nach prEN 12195-1:1995 
zu berechnen. Es dürfen nur solche Zurrsysteme, zum Niederzurren mit STF auf dem 
Etikett ausgelegt sind, zum Niederzurren verwendet werden. 

B.3 Wegen unterschiedlichen Verhaltens und wegen Längenänderung unter Belastung 
dürfen verschiedene Zurrmittel (z.B. Zurrketten und Zurrgurte aus Chemiefasern) nicht 
zum Verzurren derselben Last verwendet werden. Bei der Verwendung von zusätzlichen 

Beschlagteilen und Zurrvorrichtungen beim Zurren muss darauf geachtet werden, dass 
diese zum Zurrgurt passen. 
B.4 Während des Gebrauchs müssen Flachhaken mit der gesamten Breite im Hakengrund 

aufliegen. 
B.5 Öffnen der Verzurrung: Vor dem Öffnen sollte man sich vergewissern, dass die 
Ladung auch ohne Sicherung noch sicher steht und den Abladenden nicht durch 

Herunterfallen gefährdet. Falls nötig, sind die für den weiteren Transport vorgesehenen 
Anschlagmittel bereits vorher an der Ladung anzubringen, um ein Herunterfallen und/oder 
Kippen der Ladung zu verhindern. Dies trifft auch zu, wenn man Spannelemente 

verwendet, die ein sicheres Entfernen ermöglichen.  
B.6 Vor Beginn des Abladens müssen die Verzurrungen so weit gelöst sein, dass die Last 
frei steht.  

B.7 Während des Be- und Entladens muss auf die Nähe jeglicher tiefhängender 
Oberleitungen geachtet werden.  
B.8 Die Werkstoffe, aus denen Zurrgurte hergestellt sind, verfügen über eine 

unterschiedliche Widerstandsfähigkeit gegenüber chemischen Einwirkungen. Die Hinweise 
des Herstellers oder Lieferanten sind zu beachten, falls die Zurrgurte wahrscheinlich 
Chemikalien ausgesetzt werden. Falls die Zurrgurte Chemikalien ausgesetzt werden ist zu 

berücksichtigen, dass sich die Auswirkungen des chemischen Einflusses bei steigenden 
Temperaturen erhöhen. Die Widerstandsfähigkeit von Kunstfasern gegenüber chemischen 
Einwirkungen ist im Folgenden zusammengefasst: a) Polyamide (PA) sind 

widerstandsfähig gegenüber der Wirkung von Alkalien. Sie werden aber von mineralischen 
Säuren angegriffen. b) Polyester (PES) ist gegenüber mineralischen Säuren resistent, wird 
aber von Laugen angegriffen. c) Polypropylen (PP) wird wenig von Säuren und Laugen 

angegriffen und eignet sich für Anwendungen, bei denen hohe Widerstandsfähigkeit 
gegenüber Chemikalien (außer einigen organischen Lösungsmitteln) verlangt wird. d) 
Harmlose Säure- oder Laugen-Lösungen können durch Verdunstung so konzentriert 

werden, dass sie Schäden hervorrufen. Verunreinigte Zurrgurte sind sofort außer Betrieb 
zu nehmen, in kaltem Wasser zu spülen und an der Luft zu trocknen. 
B.9 Zurrgurte in Übereinstimmung mit diesem Teil der Europäischen Norm EN 12195 sind 

für die Verwendung in den folgenden Temperaturbereichen geeignet: a) -40°C bis + 80°C 
für Polypropylen (PP) b) -40°C bis + 100°C für Polyamid (PA) c) -40°C bis + 120°C für 
Polyester (PES). Diese Temperaturbereiche können sich je nach chemischer Umgebung 

ändern. In diesem Fall sind die Empfehlungen des Herstellers oder Lieferers einzuholen. 
Eine Veränderung der Umgebungstemperatur während des Transportes kann die Kraft im 
Gurtband beeinflussen. Die Zurrkraft ist nach Eintritt in warme Regionen zu überprüfen 

B.10 Zurrgurte müssen außer Betrieb genommen werden, falls sie Anzeichen von 
Schäden zeigen. Die folgenden Punkte sind als Anzeichen von Schäden zu betrachten: - 
bei Gurtbändern: Risse, Schnitte, Einkerbungen und Brüche in lasttragenden Fasern und 

Nähten, Verformungen durch Wärmeentwicklung. - bei Endbeschlagteilen und 
Spannelementen: Verformungen, Risse, starke Anzeichen von Verschleiß und Korrosion.  
B.11 Es ist darauf zu achten, dass der Zurrgurt durch die Kanten der Ladung, an der er 

angebracht wird, nicht beschädigt wird. Eine regelmäßige Sichtprüfung vor und nach jeder 
Benutzung wird empfohlen. 
B.12 Es sind nur Zurrgurte zu verwenden, die mit lesbaren Etiketten gekennzeichnet sind.  

B.13 Zurrgurte dürfen nicht überlastet werden: die maximale Handkraft (SHF/STF) von 500 
N (50 daN auf dem Etikett; 1 daN ca. 1 kg.) darf nur mit einer Hand aufgebracht werden. 
Es dürfen keine mechanischen Hilfsmittel wie Stangen oder Hebel verwendet werden, es 

sei denn, diese sind Teil des Spannelementes.  
B.14 Geknotete Zurrgurte dürfen nicht verwendet werden.  
B.15 Schäden an Etiketten sind zu verhindern, indem sie von den Kanten der Ladung und, 

falls möglich, von der Ladung ferngehalten werden.  
B.16  Gurtbänder sind vor Reibung und Abrieb, sowie vor Schädigungen durch Ladungen 
mit scharfen Kanten, durch die Verwendung von Schutzüberzügen und/oder 

Kantenschonern zu schützen. 
 
 

ENG – Warning 
 
B.1 In selecting and using Lashing straps, consideration shall be given to the required 

lashing capacity, taking into account the mode of use and the nature of the load to be 
secured. The size, shape and weight of the load, together with the intended method of use, 
transport environment and the nature of the load will affect the correct selection. For 

stability reasons free-standing units of load have to be secured with a minimum of one pair 
of web lashings for frictional lashings and two pairs of web lashings for diagonal lashing.  

B.2 The selected Lashing strapsshall both be strong enough and of the correct length for 
the mode of use. Always follow good lashing practice: plan the fitting and removal 
operations of lashing before starting a journey. Keep in mind that during longer journeys 

parts of the load may have to be unloaded. Calculate the number of web lashings 
according to EN 12195- 1:2000. Only those web lashings designed for frictional lashing 
with STF on the label are to be used for frictional lashing.  

B.3 Because of different behaviour and elongation under load conditions, different lashing 
equipment (e.g. lashing chain and web lashing) shall not be used to lash the same load. 
Consideration shall also be given ancillary fittings (components) and lashing devices in the 

load restraint assembly are compatible with the web lashing.  
B.4 During the use flat hooks shall engage over the complete width of the bearing surface 
of the hook.  

B.5 Release of the web lashing: Care should be taken to ensure that the stability of the 
load is independent of the lashing equipment and that the release of the web lashing shall 
not cause the load to fall off the vehicle and this endangering the personnel. If necessary 

attach lifting equipment for further transport to the load before releasing the tensioning 
device in order to prevent accidentia 
l falling and/or tilting of the load. This applies as well when using tensioning devices which 

allow controlled removal. B.6 Before attempting to unload a unit of load its web lashings 
shall be released so that it can be lifted free from the load platform.  
B.7 During loading and unloading attention has to be paid to proximity of any low overhead 

power lines.  
B.8 The materials from which web lashings are manufactured have a selective resistance 
to chemical attacks. Seek the advice of the manufacturer or supplier if exposure to 

chemiccals is anticipated. It should be noted that the effects of chemicals may increase 
with rising temperature. Lashing strapsare made from high tensile, PU-finished and 
thermally fixed polyester webbings. Polyester is resistant to mineral acids but is attacked 

by alkalis. Solutions of acids or alkalies which are harmless may become sufficiently 
concentrated by evaporation and may cause damage. Take contaminated webbings out of 
service at once, thoroughly soak them in cold water and dry naturally.  

B.9 Lashing straps complying with this part of EN 12195 are suitable for use in a 
temperature - 40ºC till + 80ºC for polypropylen (PP); • - 40ºC till +100ºC voor polyamid 
(PA); • - 40ºC till+100ºC voor polyester (PES).These ranges may vary in a chemical 

environment. In that case the advice of the manufacturer or supplier shall be sought. 
Changing the environmental temperature during transport may affect the forces in the web 
lashing. Check the tension force after entering warm areas.  

B.10 Lashing straps shall be rejected or returned to the manufacturer for repair if they 
show any signs of damage. The following criteria are considered to be sign of damage: • 
for web lashings (to be rejected): tears, cuts, nicks and breaks in load bearing fibres and 

retaining stitches; deformations resulting from exposure to heat. • for end fittings and 
tensioning devices: deformations, splits, pronounced signs of wear, signs of corrosion. 
Repairs shall only be made under the responsibility of the manufacturer. Only web lashings 

bearing identification labels shall be repaired. Following repair, the manufacturer shall 
guarantee that the original performance of the device is maintained. If there is any 
accidential contact with chemical products, a web lashing shall be removed from service 

and the manufacturer or supplier shall be consulted.  
B.11 Care should be taken that the web lashing is not damaged by sharp edges of the load 
on which it is used. A visual inspection before and after each use is recommended.  

B.12 Only legible marked and labelled web lashings shall be used. B.13 Web lashings 
shall not be overloaded: Only the maximum hand force of 500 N (50 daN on the label; 1 
daN ≈ 1 kg) shall be applied. Mechanical aids such as levers, bars etc. as extensions are 

not to be used unless they are specially designed to be used with the device.  
B.14 Web lashings shall never be used when knotted.  
B.15 Damage to labels shall be prevented by keeping them away from sharp edges of the 
load and, if possible, from the load.  

B.16 The webbing shall be protected against friction, abraison and damage from loads with 
sharp edges by using protective sleeves and/or corner protectors. 
 

NL – Waarschuwing 
 
B.1 Bij de keuze en het gebruik van spanbanden moet rekening gehouden worden met de 

noodzakelijke spankracht, de manier van sjorren en het soort lading dat vastgesjord dient 
te worden. De grootte, de vorm en het gewicht van de lading en transportomgeving hoe en 
met welke spanbanden de lading vastgesjord dient te worden. Vanwege de stabiliteit 

moeten minimaal twee spanbanden worden gebruikt om de lading tegen verschuiven vast 
te sjorren en twee paar spanbanden (4 stuks) moeten diagonaal vast gesjord worden om 
het kantelen van de last te voorkomen.  

B.2 De te gebruiken spanband moet de juiste sjorcapaciteit bezitten en voldoende lang zijn 
in relatie met de te sjorren last. Let erop dat het vastsjorren correct gebeurt: Voor het 
transport moet men reeds rekening mee houden hoe na het transport de spanbanden 

verwijderd dienen te worden. Verwijder de last uit de hijsinstallatie voordat men de lading 
vast sjort. Tijdens een langere rit dient rekening gehouden te worden met eventuele 
deelleveringen en eventueel bij te laden goederen. Het aantal spanbanden dient conform 

EN 12195-1 te worden berekend.  
B.3 Vanwege verschillende technische eigenschappen (o.a. rek) onder belasting mogen 
verschillende sjormiddelen (b.v. sjorkettingen en spanbanden van kunstvezels) niet voor 

het vastsjorren van dezelfde last worden gebruikt. Bij het gebruik van extra fournituren 
moet erop gelet worden dat deze bij de spanband passen.  
B.4 De sjorsystemen dienen conform de handleiding van de leverancier gebruikt te worden 

Bij het gebruik moet men er voor zorgen dat de band gelijkmatig over de volle breedte 
belast wordt.  
B.5 Verwijderen spanbanden: Zorg bij het verwijderen van de spanbanden dat de lading 

stabiel en vrij staat zodat deze niet kan verschuiven of kantelen dit om schade en 
persoonlijke ongelukken te voorkomen. Indien noodzakelijk kan de lading aan een 
hijsinstallatie bevestigd worden, zodat de spanbanden verwijderd kunnen worden en de 

hijsinstallatie voorkomt dat de lading kan verschuiven of kantelen.  
B.6 Alvorens te lossen, ontspan de spanbanden zover totdat de last vrij staat. 
B. 7 Tijdens het laden en lossen moet op eventuele bovenhangende obstakels worden 

gelet (o.a. elektrische bovenleidingen) 
 B.8 Het materiaal, waarvan de spanbanden zijn vervaardigd hebben verschillende 
chemische eigenschappen. De aanwijzingen van de fabrikant of leverancier dienen in acht 

te worden genomen, indien de spanbanden aan chemicaliën blootgesteld zullen of kunnen 
worden. Hierbij dient rekening gehouden te worden dat de schadelijke effecten van de 
chemicaliën bij een stijgende temperatuur en een verhoogde concentratie groter worden. 

De chemische bestendigheid van de bandweefsels ten opzichte van de chemische 
invloeden is hieronder beknopt samengevat. Bij voorkeur dient u te allen tijde advies in te 
winnen bij uw leverancier en/of producent. Hierbij dient men met het volgende rekening te 

houden; chemische concentratie, temperatuur, soort chemicaliën en tijdsduur van de bloot 
stelling aan een chemicaliën. • Polyamiden zijn in het algemeen bestendig tegen alkaliën 
maar worden echter door minerale zuren aangetast. • Polyester is in het algemeen 

bestendig tegen minerale zuren maar wordt echter door logen aangetast. • Polypropyleen 
is in het algemeen vrij goed bestendig tegen invloeden van zuren en logen en is daardoor 
geschikt voor toepassingen, waarbij een bestendigheid ten opzichte van chemicaliën 

(afgezien van enkele organische oplosmiddelen) is vereist. • Onschuldige zuur- of loog-
oplossingen kunnen door verdamping zodanig worden geconcentreerd, dat ze schade 
kunnen veroorzaken. Verontreinigde spanbanden dienen direct buiten bedrijf te worden 

gesteld, in koud water te worden gespoeld en in de lucht te worden gedroogd.  
B.9 Spanbanden in overeenstemming met deze Europese norm zijn geschikt voor gebruik 
binnen de volgende temperatuurbereiken: • - 40ºC tot + 80ºC voor polypropyleen (PP); • - 

40ºC tot +100ºC voor polyamide (PA); • - 40ºC tot +100ºC voor polyester (PES). Deze 
temperatuurbereiken kunnen verschillen afhankelijk van de chemische omgeving. In dat 
geval dient advies bij de fabrikant of leverancier ingewonnen te worden. Een verandering 

van de omgevingstemperatuur tijdens het transport kan de kracht in de spanband 
beïnvloeden. De spankracht dient na binnenkomst in warme gebieden gecontroleerd te 
worden. 

B.10 Spanbanden moeten buiten bedrijf worden gesteld of voor reparatie worden 
teruggestuurd, als deze tekenen van schade vertonen. De volgende punten zijn als 
tekenen van schade te beschouwen: bij sjorbanden (die buiten bedrijf gesteld dienen te 

worden): scheuren, insnijdingen, inkervingen en breuken in lastdragende vezels en naden, 
vervormingen door warmte-invloeden; bij fournituren en spanelementen: vervormingen, 
scheuren, duidelijke tekenen van slijtage en corrosie. Reparaties mogen alleen onder 

verantwoordelijkheid van de fabrikant worden uitgevoerd. Er mogen alleen spanbanden 
worden gerepareerd die aan de hand van de etiketten geïdentificeerd kunnen worden. Na 
de reparatie moet de fabrikant garanderen dat de spanband zijn oorspronkelijke 

kwaliteitskenmerken heeft behouden. Indien de spanband onbedoeld met chemicaliën in 
contact komt, moet deze buiten bedrijf worden gesteld en dient advies te worden 
ingewonnen bij de fabrikant of leverancier.  

B.11 Let erop dat de spanband niet wordt beschadigd door de randen van de lading, 
waaraan deze wordt bevestigd. Spanbanden en spanelementen en/of fournituren moeten 
als aanvulling op de grondige eerste keuring regelmatig door een deskundige worden 

onderzocht. Bij twijfel dienen deze buiten bedrijf te worden gesteld. Een regelmatige 
visuele controle na elk gebruik wordt geadviseerd.  
B.12 Gebruik alleen duidelijk leesbaar gekenmerkte en van etiketten voorziene 

spanbanden.  
B.13 Spanbanden mogen niet overbelast worden: De maximale handkracht van 500 N (50 
daN op het etiket: 1 daN = 1 kg) mag alleen met een hand worden geleverd. Er mogen 

geen mechanische hulpmiddelen zoals stangen of hendels worden gebruikt, tenzij deze 
voor het gebruik van dit systeem zijn voorzien.  
B.14 Vastgeknoopte spanbanden mogen niet worden gebruikt.  

B.15 Schade aan etiketten dient voorkomen te worden door deze weg te houden van de 
randen van de lading en indien mogelijk van de gehele lading.  
B.16 Spanbanden dienen beschermd te worden tegen wrijving en schuring evenals tegen 

beschadigingen door ladingen met scherpe randen, bijvoorbeeld door het gebruik van 
beschermende overtrekken en/of randbeschermers. 
 

PL - Uwaga 
  
B.1 Dobór i użytkowanie pasa mocującego Jumbo powinno być zgodne z jego 

parametrami technicznymi, sposobem mocowania i rodzajem przewożonego ładunku. 
Konieczne jest uwzględnienie rozmiaru, kształtu, masy oraz właściwości przewożonego 
ładunku jak również środowiska transportowego. Należy pamiętać, że przy mocowaniu 

poprzecznym stosuje się jedną parę pasów mocujących natomiast w mocowaniu ukośnym 
dwie pary pasów mocujących.  
B.2 Dobór pasa mocującego Jumbo ze względu na jego wytrzymałość i długość powinien 

uwzględnić prawidłowe zaplanowanie mocowania i usunięcia mocowania przed 
rozpoczęciem procesu. Uwzględnienie możliwości częściowego wyładowania ładunku. 
Odpowiedni dobór ilości pasów zgodnie z prEN 12196-1:1995.  

Przy mocowaniu poprzecznym należy wykorzystać właściwy rodzaj pasa przeznaczonego 
do mocowania poprzecznym opasaniem z oznaczeniem STF na etykiecie  
Podczas transportu należy okresowo sprawdzać siły napinające  

B.3 Do mocowania ładunku nie należy stosować różnego typu osprzętu mocującego. 
Zawsze należy sprawdzić czy dodatkowe łączniki i urządzenia napinające są kompatybilne 
z pasem mocującym Jumbo  

B.4 Należy zwrócić uwagę, że podczas transportu haki płaskie powinny pracować całą 
szerokością na powierzchni nośnej.  
B.5 Należy zachować szczególną ostrożność przy zwalnianiu pasów mocujących. 

Stabilność ładunku nie powinna być uzależniona od mocowania tym samym nie 
powodować spadnięcia ładunku z pojazdu i spowodowania zagrożenia dla użytkownika. W 
uzasadnionych przypadkach należy wykorzystać sprzęt unoszący, aby uniknąć 

przechylenia lub spadnięcia ładunku po zwolnieniu urządzenia napinającego (stosować 
przy urządzeniach napinających z możliwością kontrolowanego usunięcia)  

 Przed rozładunkiem należy zwrócić szczególną uwagę, żeby pasy mocujące zostały 

zwolnione.  Podczas załadunku i rozładunku należy zwrócić uwagę na bliskość 
jakichkolwiek niskich napowietrznych linii energetycznych.  

 Ze względu na ograniczoną odporność na substancje chemiczne zastosowanych 

materiałów  
B.6 w przypadku, kiedy przewidziane jest oddziaływanie środków chemicznych należy 
szukać porady u producenta pasów mocujących Jumbo.  
B.7 Należy pamiętać, że oddziaływanie środków chemicznych jest zależne od wzrostu 

temperatury. Poliamidy są praktycznie odporne na działanie zasad, ale reagują na kwasy 
nieorganiczne. Poliester jest odporny na kwasy nieorganiczne, ale jest atakowany przez 
zasady. Polipropylen jest wysoko odporny na działanie kwasów i zasad: zalecany przy 

wymaganej wysokiej odporności na substancje chemiczne.  
B.8 W przypadku, gdy pas mocujący zostanie narażony na działanie substancji 
chemicznych należy natychmiast usunąć zanieczyszczony pas z użycia, gruntownie 

wymoczyć w zimnej wodzie i suszyć w sposób naturalny.  
B.9 Ze względu na wpływ temperatury otoczenia na siły występujące w pasach 
mocujących należy dokonać dodatkowej kontroli podczas transportu w terenie o wysokiej 

temperaturze. Zgodnie z EN 12195 zakres temperatur dla użytkowania pasów mocujących 
to:  od -40°C do +80°C dla polipropylenu (PP)  - od -40°C do +100°C dla poliamidu(PA) - 
od -40°C do +120°C dla poliestru (PES) Zakres temperatur może odbiegać w przypadku 

zastosowania w środowisku chemicznym. Zaleca się konsultacje z producentem pasów 
mocujących Jumbo.  
B.9 Pasy mocujące Jumbo powinny być wycofane z użycia lub przekazane producentowi 

do naprawy według następujących kryteriów uznanych za ślady uszkodzenia:  
o Tylko pasy mocujące z etykietą identyfikacyjna powinny być naprawiane  
o W wyniku przypadkowego kontaktu z substancjami chemicznymi, produkt należy 

wycofać z użycia: należy skonsultować się z producentem  
o Rozdarcia, przecięcia, nacięcia i złamania włókien nośnych i utrzymujących szwów, 
deformacja wynikająca z ogrzania  

o Zniekształcenia, pęknięcia, wyraźne ślady zużycia, ślady korozji elementów 
zaczepowych i urządzeń napinających  
B.10 Podczas transportu ładunku o ostrych krawędziach należy zachować szczególną 

ostrożność i dokonać szczegółowej inspekcji wzrokowej. Producent pasów mocujących 
zaleca stosowanie produkowanych elementów osłony pasów – Jumbo corner protektor.  
B.11 Do użytku mogą być stosowane wyłącznie pasy z czytelnym oznakowaniem i 

etykietowaniem produktu  
B.12 Pasy mocujące nie powinny być przeciążane: powinna być stosowana tylko 
maksymalna siła przykładana ręcznie równa 500 N ( 50 daN na etykiecie: 1 daN = 1 kg) . 

Mechaniczne środki pomocnicze tak jak: dźwignie, pręty itp., nie powinny być używane 
jako rozwieracz, chyba że są częścią urządzenia napinającego  
B.13 Nigdy nie należy używać pasów mocujących Jumbo, jeżeli są związane  

B.14 W celu uniknięcia uszkodzenia etykiet należy unikać kontaktu z ostrymi krawędziami 
ładunku a także w miarę możliwości z samym ładunkiem  
B.15 Pas mocujący należy chronić przed tarciem, ścieraniem i uszkodzeniami przez ostre 

krawędzie ładunku za pomocą ochron podatnych i/lub kontowych.  
B.16 Producent pasów mocujących  zaleca stosowanie produkowanych własnych 
elementów ochrony kontowej  
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